
41№ 21 (1  •  2020)

АМХАРСКАЯ  ЛЕКСИКОГРАФИЯ:  
РЕТРОСПЕКТИВА  И  СОВРЕМЕННОЕ  

СОСТОЯНИЕ
Л.Н. Чернышева

Московский государственный институт международных отношений (университет) МИД России, 
119454, Россия, Москва, пр. Вернадского, 76

В статье анализируется практика составления одноязычных и двуязычных амхарских сло-
варей с момента опубликования первых изданий и до настоящего времени. Основной акцент де-
лается на исследовании микроструктуры рассматриваемых лексикографических работ. Опи-
сываются способы расположения материала, приводятся примеры и отмечаются особенности 
оформления словарных статей. Произведённый обзор лингвистических словарей демонстриру-
ет актуальность всестороннего изучения существующих типов амхарских лексикографиче-
ских источников и установления общих принципов их создания. Перед современными амхарски-
ми лексикографами стоят задачи, связанные с исследованием теоретических и практических 
аспектов словаростроения на базе анализа словарной продукции на амхарском языке и с учё-
том достижений мировой лексикографии. Лексикографическая параметризация, на наш взгляд, 
могла бы дать возможность авторам определиться с основными характеристиками словаря, 
отвечающего их целям, и выбрать наиболее подходящую форму описания языкового материа-
ла. Следование единым принципам и методам словарного дела наряду с изучением имеющегося 
положительного опыта позволит соблюсти принцип преемственности лексикографических 
произведений, что особенно важно при составлении терминологических и учебных словарей, по-
может преодолеть существующие в амхарской лексикографии недостатки и откроет новые 
перспективы для её дальнейшего успешного развития. 
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Лексикография как раздел языкознания, 
занимающийся изучением и составле-
нием словарей, имеет не только научное, 

но и большое практическое значение в связи с 
чётко выраженной направленностью на удов-
летворение потребностей широкого круга поль-
зователей. Первая лексикографическая работа 
в области амхарского языка – амхарско-латин-
ский словарь немецкого учёного И. Лудольфа –  
была опубликована в 1698 году. В XVII веке, ког-
да постепенно росло количество письменных 
текстов на амхарском языке, началось его на-
учное изучение в Европе. По мере того, как ам-

харский всё прочнее утверждался в качестве ли-
тературного языка – наиболее интенсивно этот 
процесс протекал с конца XIX века – возрастала 
и необходимость в создании словарей, главным 
образом двуязычных. В 1841 году в Лондоне 
вышел из печати состоящий из двух частей ам-
харско-английский и англо-амхарский словарь  
К.В. Изенберга, немецкого миссионера, занимав-
шегося изучением языков Эфиопии. Этот лекси-
кографический труд был продиктован желанием 
помочь людям, осуществлявшим миссионер-
скую деятельность в странах, где говорят на ам-
харском языке, а также удовлетворить интерес 
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последователей христианской религии к народу 
одного с ними вероисповедания [11, с. 6]. Мате-
риал словаря собирался самим автором. С це-
лью пополнения словника привлекалась лексика 
из амхарско-латинского словаря И. Лудольфа. 
Бесспорным достоинством лексикографическо-
го издания, подготовленного К.В. Изенбергом, 
является то, что наряду с переводом словарных 
единиц в большинстве случаев даются примеры 
их контекстуального употребления. Однако в 
словаре нет знаков для обозначения геминации 
(удвоения), не приводится транскрипция, что 
при отсутствии полного совпадения фонетиче-
ского и графического облика слова может пред-
ставлять определённые трудности для пользова-
теля.

Амхарский язык унаследовал эфиопскую 
письменность, каждый знак которой обознача-
ет отдельный слог. Сочетание согласного звука 
с гласным называется порядком, которых по 
количеству гласных фонем насчитывается семь, 
например: lε, lu, li, la, le, lə, lo. При этом шестой 
порядок, представляющий сочетание согласно-
го с гласным ə, часто передаёт только согласный 
звук, без гласного. Что касается геминации, то с 
учётом её форморазличительной и смыслораз-
личительной функций в амхарском только хо-
рошее знание языка или словарь дают возмож-
ность правильного понимания и произношения 
отдельного слова.

В 1881 году был опубликован французско-ам-
харский словарь А. д’Аббади, за которым с не-
которой периодичностью последовало издание 
таких лексикографических работ, как амхар-
ско-итальянский словарь И. Гвиди (1901 г.), анг-
ло-амхарский и амхарско-английский словари  
Ч.Х. Армбрустера (1910 и 1920 гг. соответствен-
но), итальянско-амхарский словарь А. Беви-
лаквы (1917 г., 1937 г.), амхарско-французский 
и французско-амхарский словари Ж. Бэтемана 
(1929 г.), дополнение к амхарско-итальянско-
му словарю И. Гвиди Ф. Галлина и Э. Черулли  
(1940 г.). 

Особо следует отметить вышедшие впервые 
в Советском Союзе в издательстве «Советская 
Энциклопедия» русско-амхарский (1965 г.) и 
амхарско-русский (1969 г.) словари, составлен-
ные отечественным учёным-филологом Э.Б. 
Ганкиным [1; 2]1. Соавтором русско-амхарско-
го словаря был профессор Кэббэдэ Дэста, пре-
подававший амхарский язык в Институте вос-
точных языков при МГУ2, научным редактором 
амхарско-русского словаря – кандидат фило-
логических наук Каса Гэбрэ-Хыйвот. Несмотря 
на то, что с момента публикации словарей лек-
сический состав амхарского языка существенно 
обновился, научное и практическое значение 
данных лексикографических работ до сих пор 
продолжает сохраняться. Основная часть слов-
ника амхарско-русского словаря была накопле-
на автором в процессе преподавания амхарского 
языка в Институте восточных языков при МГУ. 
Частично использован лексический материал из 
изданных ранее двуязычных словарей И. Гвиди 
и Ж. Бэтемана, а также толкового словаря, авто-
ром которого является Тэсэма Хабтэ-Микаэль 
Гыцыу.

При составлении амхарских словарей вопро-
сам написания слов уделяется большое внима-
ние, ввиду того что стандартизация амхарской 
орфографии не проводилась и один звук может 
обозначаться разными графемами. Например, 
амхарский звук h может записываться тремя 
графемами, звуки s и ṣ – двумя графемами каж-
дый. В целом более 23 графем употребляются 
как дублирующие [7, с. 6 –7]. 

Вся включённая в амхарско-русский словарь 
Э.Б. Ганкина лексика, в том числе и с колеблю-
щимся написанием, приводится по алфави-
ту, при этом буквы, дублирующие друг друга, 
сгруппированы и располагаются вместе. Первы-
ми идут слова, которые начинаются с графемы 
первого порядка, то есть сочетания согласного 
с гласным «ε», за ними – с графемы второго по-
рядка: согласный + гласный «u». И так – вплоть 
до седьмого порядка, представляющего соче-

1 В последующие годы в России было опубликовано ещё несколько словарей амхарского языка, существенно отличающихся от 
рассматриваемого далее амхарско-русского словаря Э.Б. Ганкина по назначению, объёму представленного в них материала, 
критериям отбора описываемой лексики: 1) Э. Б. Ганкин, Е. И. Кедайтене, В. И. Митрохина. Учебный русско-амхарский сло-
варь: 2100 слов. М.: Русский язык, 1983. 278 с. 2) Е.П. Завадская. Приложение к «Амхарско-русскому словарю» М.: МГИМО(У) 
МИД России, 2006. 113 с. 3) Е.П. Завадская. Русско-амхарский словарь общественно-политической и экономической лексики: 
В 2 ч. М.: МГИМО-Университет, 2004. 353 с. 4) Завадская Е.П. Учебный словарь новой лексики амхарского языка. М.: МГИМО-
Университет, 2012. 303 с. Обзор вышеназванных лексикографических работ с точки зрения перспектив развития амхарской 
лексикографии в России, а также анализ лексикологических аспектов отдельных пластов лексики амхарского языка могли бы 
стать предметом дальнейших исследований.

2 В настоящее время − Институт стран Азии и Африки при МГУ.
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тание согласного с гласным «o». Далее следуют 
слова, начинающиеся с лабиализованных со-
гласных. Лексикографируемые лексические еди-
ницы, которые можно записать разными гра-
фемами, сопровождаются ссылкой на наиболее 
употребительный вариант написания. В словаре 
использована международная транскрипция в 
латинской графике,3 геминация обозначается 
определённым знаком (‘), который стоит после 
соответствующей графемы в именах действия и 
состояния, в иллюстративном материале, в сло-
вах, на которые даётся ссылка.

Амхарско-русский словарь Э.Б. Ганкина по-
строен по принципу гнёзд с алфавитным поряд-
ком корней. Эта система распределения лексиче-
ского материала является обычной для словарей 
семитских языков. Словарная статья с глаголом 
в качестве исходной единицы имеет приведён-
ную ниже структуру.

Заголовочное слово – первообразный глагол в 
форме третьего лица единственного числа муж-
ского рода перфекта, условно переводимый на 
русский язык неопределённой формой глагола. 
Имя действия и состояния (приводится рядом в 
круглых скобках) – эквивалент неопределённой 
формы глагола в русском языке. Фонематиче-
ская транскрипция. Функционально-стилевые 
пометы. Переводные эквиваленты. Иллюстра-
тивный материал в виде текста: 

 (’) qεllεsε − 1) гнуть, сгибать; 
   а) нагнуть голову (животному);  
б) перен. повесить голову …

Сразу же за заглавным словом следует имя 
деятеля, а также имя места и орудия. Если вклю-
чённые в статью слова перевести на русский 
язык вне контекста невозможно, они даются в 
составе словосочетаний или предложений, либо 
предлагается описательный перевод:

 qεllaš: ’   − вол, идущий впереди 
других волов (на току);

 mεqεllεša: ’  ’   − место, 
где строится хижина …

После имени деятеля и имени места и орудия 
идут все производные основы глагола, лексико-
графическое описание которых состоит из тех 
же компонентов, что и у корневого слова: имя 
действия и состояния, транскрипция и т.д.: 

 (’) tεqεllεsε 1) быть согнутым;  
2) быть построенным (о хижине);

 () asqεllεsε понуд. от ’; 

 (’) aqqallεsε помогать гнуть, сги-
бать;

 (’) qεlallεsε гнуть сгибать не-
много;

 (’) aqqεlallεsε см. ’;
 () tεqlεsεllεsε гнуться, сги-

баться; опускаться …
Следующий структурный элемент словарной 

статьи – звукоописательные глаголы: 
  () qεllεss alε: ’ ’  по-

вернуться; обернуться;
  () qεllεss adεrrεgε см. ’;
  () qəlləss adεrrεgε согнуть 

… 
За ними следуют образованные от глагольно-

го корня другие части речи: 
 qəlləs кривой, изогнутый; согнутый;
 qələsləs застенчивый, робкий.
И завершает словарную статью имя способа 

действия:
 aqqεlallεs имя способа от ’.
В том случае, когда заглавным словом в гнез-

де является не глагол, а другие части речи – имя 
существительное, имя прилагательное, числи-
тельное – словарная статья демонстрирует сле-
дующий порядок расположения слов: заголо-
вочная единица, фонематическая транскрипция, 
переводные эквиваленты: 

 alεt 1) большой камень; 2) скала, утёс.
Далее следуют производные от заглавного 

слова с фонематической транскрипцией и пере-
водными соответствиями:

 alεtam,  alεtəmma 1) камени-
стый; 2) скалистый;

• alεtawi см. .
При необходимости даётся краткая грамма-

тическая характеристика, включаются функ-
ционально-стилевые пометы, иллюстративный 
материал:

 ənji 1. союз а …; 2. частица же …
 sεrdo бот. пырей;       

    ’ ◊ посл. «После моей смер-
ти пусть не растёт пырей», − сказал осёл.

Вольф Леслау, один из известнейших специ-
алистов по семитским языкам Эфиопии, в пре-
дисловии к разработанному им краткому амхар-
ско-английскому и англо-амхарскому словарю 
(1976 г.), говоря о лексикографических трудах 
своих предшественников, руководствовавшихся 
принципами научного подхода к составлению 

3 В основу используемой в словаре транскрипции положено «Практическое письмо для африканских языков», принятое Между-
народным институтом африканских языков и культур в Лондоне в 1930 г.
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такого рода изданий, называет и амхарско-рус-
ский словарь Э.Б. Ганкина. Разработка двуязыч-
ных словарей представлялась очень важным 
делом, так как амхарский язык в течение дли-
тельного времени являлся языком межнаци-
онального общения в Эфиопии, в результате 
количество тех, кто использовал его в качестве 
первого или второго языка, было существенно 
выше числа людей, говоривших на других язы-
ках народов Эфиопии. Такая ситуация сохраня-
ется и до настоящего времени: в соответствии с 
конституцией страны амхарский язык является 
рабочим языком федерального правительства. 
Поэтому неудивительно, что, как и остальные 
лексикографические источники амхарского 
языка, труд В. Леслау оказался очень востребо-
ванным [17]. 

В. Леслау определяет способ расположения 
лексикографируемого материала в своём слова-
ре как алфавитный, хотя многие статьи помимо 
зоны значения самого слова, примеров его упо-
требления в составе словосочетаний и краткой 
грамматической характеристики (для функцио-
нальных омонимов) включают и производные. 
Словарные единицы размещены по алфавиту в 
соответствии с порядком, принятым европей-
скими лингвистами и лексикографами и учиты-
вающим только согласные без огласовок. Исклю-
чение представляют статьи, заглавные единицы 
которых состоят из идентичных согласных гра-
фем. Глагольный корень в форме третьего лица 
единственного числа мужского рода перфекта 
является исходной формой в статьях с глаголом 
в качестве заглавного слова и переводится на ан-
глийский язык инфинитивом без частицы «to». 
За ним следуют глагольные и именные произво-
дные. Специальным знаком (В) отмечены толь-
ко глаголы типа «В»4. Глаголы типа «А», а также 
не относящиеся ни к одному из вышеуказанных 
типов, никак не обозначены. Отсутствие при 
глагольном корне имени действия и состояния, 
образуемого по специальным правилам от лю-
бой глагольной основы и являющегося много-
функциональным в амхарском предложении, 
может вызывать затруднения у пользователей 
на начальной стадии изучения амхарского язы-
ка. В отдельных словарных статьях имя действия 

и состояния даётся на месте именных произво-
дных и переводится на английский язык именем 
существительным. В этом случае статья выгля-
дит следующим образом:

 t ̣äyyäqä5 (B) query, demand, ask, question, 
request, solicit, inquire, pay a visit, call on someone;

 ṭäyayyäqä quiz, interrogate;
 ṭəyyaqe question, request, query;
(   question mark);
   interview;
 täṭäyyaqi responsible (liable, accounta-

ble);
 mättäyyäq interrogative (n.); 
 mättäyyäqiya requisition;
 mättäyyəq questionnaire.
В данной лексикографической работе нет 

также обозначающих геминацию знаков, о важ-
ности которых сам автор пишет в предисловии 
к вышедшему тремя годами ранее англо-амхар-
скому контекстному словарю. 

Начиная с середины XX века растёт число 
одно- и двуязычных словарей, составленных 
эфиопскими учёными самостоятельно или в 
соавторстве с европейскими коллегами6. Одно-
язычные лингвистические словари представле-
ны такими авторами, как Тэфэрра Уорк Армы-
де (1954/55 г.), Тэсэма Хабтэ-Микаэль Гыцыу 
(1958/59 г.), Мэсфын Лысану (1959/60 г.), Мо-
гэс Ыкуб Ыгзи (1968/69 г.), Дэста Тэклэ Уольд  
(1970 г.), Ефрем Ассэфа Уорэдэуорк (1999/2000 г.),  
Бахру Зэргау Гызау (2006 г.). Среди двуязычных 
переводных словарей можно назвать амхарско-
английский словарь Амсалю Аклилю (1979 г.), 
краткий англо-амхарский словарь обществен-
но-политической лексики Зденека Полачека, 
Мэлаку Аззэнэ и Тамрата Тесфайе (1990 г.), анг-
ло-амхарский словарь Мамо Гудеты и Алемайе-
ху Гырмы (1991 г.).

В это же время, в 1990 году, издаётся двух-
томный амхарско-английский словарь Томаса  
Л. Кейна [15], словник которого включает боль-
шой объём лексики, заимствованной из двуя-
зычных словарей И. Гвиди, Ф. Галлина и Э. Че-
рулли, Ж. Бэтемана, Ч. Армбрустера, Амсалю 
Аклилю. Значительная часть лексикографиче-
ского материала, вошедшего в перечисленные 
выше издания, к моменту публикации словаря  

4 Глаголы подразделяются на типы в зависимости от наличия или отсутствия удвоения корневого согласного в различных грам-
матических формах.

5 В традиционной эфиопской транскрипции фонема ε обозначается как ä.
6 Анализ дву- и многоязычных амхарских словарей, включающих языки народов и народностей Эфиопии, остаётся вне рамок 

данной статьи.
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Т. Кейна могла устареть, в том числе в связи со 
сменой общественно-политического строя в 
Эфиопии в 1974 году и последовавшей за этим 
модернизацией амхарского языка. Включая дан-
ную лексику в свой труд, автор полагал, что вы-
шедшие из активного употребления слова спо-
собны помочь учёным в работе с историческими 
документами. Источниками для данного лекси-
кографического издания стали также одноязыч-
ные словари таких эфиопских учёных, как Тэ-
сэмма Хабтэ-Микаэль и Дэста Тэклэ Уольд. 

В словаре Т. Кейна все производные одноко-
ренные слова описываются в одном гнезде, за-
главные единицы словарных статей расположе-
ны в соответствии с согласными, выведенными 
в алфавитном порядке. За заглавными словами 
следуют производные. Транскрипция приво-
дится в латинской графике. Что касается орфо-
графии, то как и в большинстве словарей, ду-
блирующие друг друга графемы сведены в одну 
группу, однако в коррелятивных парах q и qʷ, g 
и gʷ7 предпочтение отдаётся слоговым знакам, 
обозначающим огубленные велярные согласные. 
Глаголы типа «В» имеют при себе соответствую-
щее обозначение (В), знаки удвоения отсутству-
ют, первообразная основа глагола даётся в фор-
ме третьего лица единственного числа мужского 
рода перфекта:

 läbbämä B to take note, notice, to 
understand, to be intelligent, sensible; to devise a 
plan … to measure out or grind grains for the Host 
(KBT8);

 täläbbämä to be realized, understood …;
 aläbbämä to render intelligent, sensible 

…;
 asläbbämä to render intelligent, sensible 

…; 
 läbbäma being intelligent, observant, 

prudent (KBT);
 läbbami one who prepares, who grinds 

grains for the Host; intelligent, sensible;
 läbbaminnät a state or condition of 

being one who grinds grains for the Host (KBT);
 ləbbäma prepared …;
 ləbbame doing various kinds of mental 

work …;
 ləbbam intelligent, insightful (see also ) 

… .

Данный лексикографический труд включает 
большое количество идиоматических выраже-
ний, встречающихся в произведениях художе-
ственной литературы и периодических издани-
ях. В нём также нашли отражение лексические 
изменения, связанные с процессом становления 
научно-технической терминосистемы амхар-
ского языка, имевшем место в 80-е гг. XX века, 
что выразилось в фиксации в словаре термино-
логических неологизмов (с пометой neol. в кру-
глых скобках), появившихся незадолго до его 
опубликования. Всё это делает рассматриваемое 
лексикографическое издание востребованным 
широким кругом пользователей, включая специ-
алистов. Однако необходимо отметить, что наи-
более полно новая терминология, относящаяся к 
13 различным дисциплинам, была представлена 
в англо-амхарском словаре научно-технических 
терминов (1996 г.), подготовленном и опублико-
ванном Академией языков народов Эфиопии.

В 2001 году вышел из печати словарь амхар-
ского языка, отличающийся от своих одноязыч-
ных предшественников подбором словника и 
предназначенный в основном для учащихся 
старших классов, преподавателей, переводчи-
ков. Это результат многолетнего труда большого 
коллектива авторов, который не был постоян-
ным, а периодически менялся в силу объектив-
ных причин, связанных с тем, что работа над 
словарём началась ещё в конце 70-х гг. прошлого 
века. 

Словарь содержит более 25000 заголовочных 
и производных единиц. При составлении слов-
ника авторы старались подбирать актуальную 
общеупотребительную лексику, а также зафик-
сировать новые значения старых слов, появив-
шиеся в результате развития языка. Лексические 
единицы, вышедшие из повседневного употре-
бления либо получившие архаическую окраску, 
не представлены в словаре, так как это могло су-
щественно увеличить его объём. Тем не менее, в 
словнике в небольшом количестве присутствует 
специальная лексика, обозначающая понятия, 
связанные с определённой областью знаний или 
деятельности.

В словаре принята алфавитно-гнездовая 
система расположения слов, при которой воз-
главляющие гнездо непроизводные следуют по 

7 В современном произношении лабиализованные согласные kʷ, gʷ, qʷ, hʷ в сочетании с гласными ε, i, e, ə превратились в одно-
родные сочетания, например, ko, ki, ke, ku.

8 Ссылка на словарь амхарского языка Тэсэммы Хабтэ-Микаэля.
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алфавиту в соответствии с семью слоговыми 
вариантами: согласный + ε, согласный + u и т.д. 
В алфавитном порядке приводятся также лек-
сические единицы, имеющие сложную структу-
ру, когда связь с исходным словом определить 
сложно. Глагол, выступающий в качестве заглав-
ной единицы, традиционно даётся в форме тре-
тьего лица единственного числа мужского рода 
перфекта. 

В словах, имеющих двоякое написание, ис-
пользуются слоговые знаки второго и седьмого 
порядков: согласные k, q, g, h + o/u; слоговые зна-
ки, передающие их лабиовелярные корреляты kʷ, 
qʷ, gʷ, hʷ + ε/ə, отсутствуют. Лабиализованные 
заднеязычные представлены только графемами 
, , , 9 – лабиализованный согласный + а. От-
сутствует также особый знак , служащий для 
передачи гласного ε в начальной позиции. Из ду-
блетных графем, которыми могут обозначаться 
звуки h, s, a, ṣ, в орфографическом оформлении 
слов используются , , , . Знак удвоения над 
графемой (¨) ставится только в том случае, когда 
неправильное прочтение слова может исказить 
его смысл.

Иллюстративному материалу, в том числе 
цитатам из художественных произведений, по-
словицам и поговоркам, которыми так богат 
амхарский язык, отводится важная роль. При 
необходимости в словарную статью включают-
ся функционально-стилевые пометы, краткая 
грамматическая характеристика, иллюстрации в 
виде рисунка:

       
      
          
       
 

       
       
         
 •        

       
          

[10, с. 51]
 гл.  рыть окопы, выкладывать заграж-

дение из камней с целью обороны от вражеских 
войск, … сооружать укрепление; возводить кре-
пость  быть спрятанным/укрытым; быть спря-
танным/скрываться  идеом. быть приписан-

ным/прикованным (к месту); быть завсегдатаем 
(чего-либо)10.

 сущ.  укрытие в виде вырытой в зем-
ле траншеи или каменной стены для обороны от 
войск противника; убежище  идеом. место по-
стоянного пребывания; место, где проводят вре-
мя. Он завсегдатай того бара, где (в котором) 
пьют тэдж. 

      разрушить 
укрепление (крепость); прорвать укрепление; 
прорваться.

         гл. 
быть построенным (об укреплении, крепости), 
быть огороженным (забором) – укрыться (под 
чем-то); быть укрытым (спрятанным); нахо-
диться в укрытии. 

Амхарский язык постоянно пополняется но-
вой лексикой, однако нельзя сказать, что вся она 
фиксируется в словарях. Это связано не только 
с тем, что некоторые языковые новообразова-
ния не выдерживают «испытания временем» и 
не становятся частью литературного языка. За-
частую появившаяся в последнее время лексика, 
продолжая функционировать в языке, не вклю-
чается в двуязычные словари в силу небольшого 
объёма отдельных лексикографических изданий 
данного типа. В ряде случаев такая ситуация 
объясняется позицией авторов, считающих, что 
сложные или употребляемые редко слова инте-
ресны исключительно специалистам и должны 
быть представлены в одноязычных словарях. 
Последний тезис опровергает упоминавшийся 
выше двухтомный амхарско-английский сло-
варь Т. Кейна, который по полноте лексикогра-
фического материала в значительной степени 
способен удовлетворить информационные по-
требности пользователей самого высокого уров-
ня. 

Стремясь сделать свой лексикографический 
труд уникальным и незаменимым источником 
информации для читателей, составители сло-
варей используют принципы отбора словника, 
учитывающие не только его количественный 
состав, но и качественный, предлагают новые 
способы организации и описания словарного 
материала, что свидетельствует о значимости 
субъективного фактора в этом процессе. Ори-
ентация автора словаря на пользователя высту-
пает в качестве методологического основания 

9 В словаре использован знак  вместо .
10 Здесь и далее перевод на русский язык автора статьи.
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лексикографической деятельности. Неизбеж-
ная при составлении словарей субъективность, 
а также «…“настройка” параметров словаря на 
параметры адресата» являются проявлениями 
антропоцентризма в лексикографии, при этом 
«…на равных функционируют понимание ан-
тропоцентризма как проявленности личности 
лексикографа в словаре и понимание антропо-
центризма как ориентации на адресата при соз-
дании словаря» [4, с. 8, 21]. 

Англо-амхарский словарь Даниеля Уорку 
Кассы (2011 г.), включающий более 75 тысяч 
слов и около 1 000 иллюстраций в виде рисун-
ков, отличается от аналогичных изданий эфиоп-
ских авторов тем, что учитывает существующие 
в британской и американской версиях англий-
ского языка различия в написании, произноше-
нии и значении слов [12]. Рядом с британским 
вариантом, который приводится первым, стоит 
помета // «брит.», за ним с соответствующей 
пометой // «амер.» даётся значение, которое 
это слово имеет в американском английском. 

Заглавные и производные слова статей рас-
положены по алфавиту. В статью включается 
краткая грамматическая характеристика, напри-
мер,  «сущ.». Долгие звуки обозначаются осо-
бым знаком (:), а ударение в транскрибирован-
ных словах – знаком (‘):

ardour/ardor ( // ) ;
   «сильное (пылкое) чувство 

влюблённости»;
pants (‘);
1.    // «кальсоны /брит./»;
2. / // «брюки/широкие брюки /

амер./».
Как видно из приведённых выше примеров, 

в словаре Даниеля Уорку Кассы звуковая форма 
заголовочных единиц воспроизводится графе-
мами амхарского алфавита. Это в некоторой сте-
пени указывает на потенциального пользовате-
ля, которому может быть предназначено данное 
издание: английским языком владеет хорошо 
лишь небольшая часть наиболее образованных 
представителей эфиопского общества, поэтому 
очевидно, что не все эфиопы знакомы с транс-
крипционными знаками для передачи англий-
ских гласных и согласных звуков. 

Между тем, в пояснениях к словарю отмеча-
ется, что это издание будет полезно учащимся 
школ и колледжей, студентам вузов, переводчи-
кам и людям, занимающимися исследованиями 
в области амхарского языка. В целом, автор ха-
рактеризует свой труд как «лучший, не имею-

щий аналогов» лексикографический источник, 
существенную помощь в работе над которым в 
качестве консультантов и редакторов оказали 
преподаватели школы имени Менелика II и уни-
верситета в Аддис-Абебе, а также Стэнфордско-
го университета в США. 

Ориентированность на язык сельских жите-
лей, которые составляют большинство населе-
ния страны и являются носителями традиций, 
играет важную роль при описании лексических 
единиц входящих в состав словника дополне-
ния к кратким амхарско-английским словарям 
Гырмы Й. Гетахуна [14]. По словам автора, при 
отборе и оформлении лексикографируемого ма-
териала он стремится отойти от ставшего тра-
диционным для многих составителей амхарских 
словарей игнорирования этимологического 
принципа орфографии. Автор считает, что при-
нятое, как правило, в городах и широко транс-
лируемое лексикографами амхарских словарей 
написание слов может не соответствовать их 
этимологии, произношение отличаться от тра-
диционного написания. Формальная вариант-
ность слова, по мнению автора, должна фикси-
роваться лексикографическими справочниками. 
В данной работе вариант наиболее часто встре-
чающегося написания и произношения слов, 
где c.p.w. обозначает принятое произношение и 
написание (обычно в крупных городах), а c.w. – 
принятое написание слова, приводится с соот-
ветствующей пометой в квадратных скобках:

 təmhərt – [c.p.w. ~~] – 1. education 
…

 addäsä – [c.w. ~] – renew (a permit, etc.); 
…

Словарь строится по алфавитно-гнездовому 
принципу. Заглавные единицы и примеры их 
контекстуального употребления сопровождены 
транскрипцией в латинской графике. Для удоб-
ства пользователей слова, начинающиеся с букв, 
передающихся одинаковыми звуками, сгруппи-
рованы по месту буквы, идущей по алфавиту 
первой. В словарь включён элемент для обозна-
чения удвоения согласных и долготы гласных (:), 
например, wäd:do.

В данном издании представлены значения 
слов, редко встречающиеся в других лексико-
графических источниках. В качестве иллюстра-
тивного материала приводится много примеров, 
заимствованных из амхарского фольклора и 
эфиопских народных песен.

Анализ амхарской лексикографии показыва-
ет, что составление двуязычных словарей было и 
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продолжает оставаться важной сферой деятель-
ности большинства авторов, посвятивших себя 
реализации этой непростой, но очень важной 
задачи. Вместе с тем, в последнее время не менее 
актуальной стала работа над многоязычными 
словарями, куда включаются получающие свои 
алфавиты бесписьменные языки Эфиопии, 28 
из которых по данным ЮНЕСКО находятся под 
угрозой исчезновения. Содействие в подготов-
ке и издании таких словарей оказывает Центр 
лексикографии, терминологии и перевода при 
Академии языков и культур народов Эфиопии. 
Центр рассматривает это направление своей 
деятельности как приоритетное наряду с под-
держкой исследований в области теоретической 
лексикографии. И такая позиция не случайна, 
поскольку словари играют важную роль в деле 
сохранения родного языка, «решая задачу мак-
симальной его репрезентации, причём не только 
лексического состава, но и в определенной мере 
грамматики и синтаксиса…» [6, с. 186]. Одно-
язычные амхарские словари представлены не-
многочисленными лексикографическими изда-
ниями, из которых наиболее интересны с точки 
зрения объёма и содержания лексикографируе-
мого материала уже упоминавшиеся работы та-
ких авторов, как Тэсэмма Хабтэ-Микаэль Гыцыу 
и Дэста Тэклэ Уольд, толковый словарь амхар-
ского языка, подготовленный коллективом ав-
торов, и претерпевший два издания с 2004 года 
словарь Бахру Зэргау Гызау. 

Работа над словарём «…требует исключи-
тельно обострённого языкового восприятия» [9, 
с. 284], она не сводится к механическому отбору 
словарного материала, а предполагает умение 
анализировать и систематизировать языковые 
данные. По мнению лексикографов, в их деле, 
помимо готовности заниматься кропотливым 
трудом, очень важными являются знания в об-
ласти лингвистики и лексикографии.

Известно, что авторы одноязычных амхар-
ских словарей Тэсэмма Хабтэ-Микаэль Гыцыу 
и Дэста Тэклэ Уольд не были профессиональ-
ными лингвистами, однако обладали высоким 
для своего времени уровнем грамотности и об-
разованности. Лексический материал, включён-
ный в подготовленные ими лексикографические 
издания, использовали в своих словарях многие 
авторы, в том числе и Т.Л. Кейн, который, тем не 
менее, упоминает о данном факте в предисловии 
к своему амхарско-английскому словарю. Поле-
мизируя заочно с Т.Л. Кейном, Гырма Й. Гетахун 
замечает, что по объективным причинам оба 

упомянутых автора не обучались современной 
лингвистике и лексикографии, однако, в частно-
сти, Дэста Тэклэ Уольд был гораздо более осве-
домлён в вопросах этимологии амхарского язы-
ка и методах составления словарей, чем многие 
современные эфиопские лексикографы, полу-
чившие профильное образование [16]. 

Говоря о качествах лексикографа, В.В. Ду-
бичинский причисляет к ним «… природные 
творческие способности, талант исследователя, 
чутьё языка в сочетании с желанием посвятить 
себя словарному делу и элементарным практи-
ческим опытом в области ars lexicographica». 
Он также полагает, что обладающий этими ка-
чествами недипломированный исследователь, 
работая над словарём, вполне может обойтись 
несколькими консультациями ведущих лекси-
кографов [3, с. 44−45]. Однако проблемы соста-
вителей амхарских словарей, особенно тех, кто 
занимается этой работой не в рамках существу-
ющих государственных структур, а на индиви-
дуальном уровне, как раз и заключаются в том, 
что они далеко не всегда могут получить теоре-
тические и практические знания, необходимые 
для успешной реализации поставленных целей. 
Если не принимать во внимание коммерческую 
составляющую, когда автор не ставит перед со-
бой задачу руководствоваться научными прин-
ципами при составлении словарей, а стремится 
только получить прибыль, то в большинстве 
случаев начинающий лексикограф сталкивается 
с проблемой отсутствия необходимой методиче-
ской литературы и возможности участия в обу-
чающих курсах и семинарах. Несмотря на то, что 
история амхарской лексикографии насчитывает 
более трёхсот лет, эфиопские авторы активно 
включились в эту работу менее века назад. Высо-
коквалифицированных лексикографов, которые 
могли бы передать свой опыт тем, кто в нём нуж-
дается, в стране явно недостаточно, отсутствует 
также практика описания существующих лекси-
кографических изданий. Вместе с тем соблюде-
ние преемственности имеет большое значение 
при работе над словарём, в частности термино-
логическим и учебным [8]. В этих условиях уста-
новление единых принципов и методов лексико-
графирования наряду с неизменным вниманием 
к особенностям их реализации при составлении 
словарей разных типов приобретает большое 
значение, так как может существенно облегчить 
работу лексикографа. Опираясь на лексикогра-
фические параметры, автор имеет возможность 
определиться с основными характеристиками 
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словаря, отвечающего его целям, и выбрать наи-
более подходящую форму описания языкового 
материала. Для тех, кто берётся за составление 
словарей, очень важна финансовая, издатель-
ская и экспертная поддержка со стороны госу-
дарственных или независимых институтов и 
организаций. Помимо Центра лексикографии, 
терминологии и перевода, содействие в подго-
товке и издании словарей в Эфиопии оказывает 
Летний институт лингвистики – международ-
ная некоммерческая организация, уделяющая 
особое внимание изучению и документирова-
нию малораспространённых языков. Однако 
предпринимаемых этими структурами усилий 
явно недостаточно для того, чтобы решать су-
ществующие в современной амхарской лекси-
кографии проблемы: добиться количественно-
го увеличения словарных изданий амхарского 
языка и улучшить их качество. Кроме того, в 

поле зрения этих организаций не попадают те 
авторы, которые занимаются данной работой 
по собственной инициативе: из любви к языку и 
желания способствовать его развитию. В резуль-
тате практически все лексикографические изда-
ния в современной Эфиопии, как подготовлен-
ные отдельными энтузиастами, так и изданные 
при поддержке соответствующих институтов и 
учреждений, с точки зрения структуры имеют 
недостатки [13]. Если принять во внимание тот 
факт, что «…именно словарям принадлежит ис-
ключительное место в сохранении культурной 
памяти народа, в формировании лингвистиче-
ски компетентного члена языкового коллекти-
ва» [5], то необходимость активизации усилий 
по созданию благоприятных условий для разви-
тия амхарской лексикографии представляется 
очевидной.

Список литературы

1. Ганкин Э.Б. Амхарско-русский словарь / под ред. Каса Гэбрэ-Хыйвот. М.: Изд-во «Советская энциклопедия», 1969. 
968 с.

2. Ганкин Э.Б., Кеббеде Деста. Русско-амхарский словарь. М.: Изд-во «Советская энциклопедия», 1965. 1016 с.
3. Дубичинский В.В. Лексикография русского языка: учеб. пособие. М.: Наука: Флита, 2008. 432 с.
4. Каламбет Е.В. Проявление антропоцентризма в современной отечественной лексикографии (на материале лингви-

стических словарей): автореф. дис. … канд. филол. наук. Краснодар, 2007. 177 с.
5. Козырев В.А., Черняк В.Д. Современные ориентации отечественной лексикографии // Вопросы лексикографии. На-

циональный исследовательский Томский государственный университет, 2014. № 1 (5). С. 5-15.
6. Озолиня Л.В. О составлении двуязычных словарей (на материале русско-орокского словаря) // Сибирский филоло-

гический журнал. Институт филологии Сибирского отделения Российской академии наук, 2018. № 2. С. 185-195.
7. Титов Е.Г. Грамматика амхарского языка. М.: Наука, 1991. 324 с.
8. Чернышева Л.Н. Лексикографическая фиксация терминологических неологизмов амхарского языка // Гуманитарный 

вектор. Забайкальский государственный университет, 2018. Том 15, № 5. С. 108-116.
9. Щерба Л.В. Языковая система и речевая деятельность. М.: Едиториал УРСС, 2004. 432 с. 
10. Amarəñña mεzgεbε qalat (Амхарский словарь). Addis Abεba Yunivεrsiti, 2000. 647 g.
11. Charles William Isenberg. Dictionary of the Amharic Language. London: The Church Missionary Society, 1841. 445 p.
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